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Előszó

Nyilván  mindenkivel  előfordult  már,  hogy  olyan  emberrel  találkozott,  aki  a  maga  kemény valóságában  éli  meg  az  életet;  aki  –  unalmasnak  tartván  a  tanulást,  művelődést,  a  szellemi elmélyedést, vagy túl nehéznek érezvén ezeket – a "gyakorlati fizika" terén bontakozik ki, de nagyon; s mivel hiányát érzi a szellemi élménynek, azt fizikaival pótolja. Talál valami “ütős dolgot” amiben megkapaszkodhat, kiteljesedhet és ami őt lelkileg kielégíti. 

Mi  is  láttunk  ilyen  embereket,  ami  életre  keltett  egy  mélyen  bennünk  szunnyadó  hajlamot: versikéket kezdtünk faragni róluk. Kezdetben csak egymás szórakoztatása volt a cél: telefonon küldözgettük  szösszeneteinket,  miközben  füzetben  rögzítettük,  majd  a  különféle  témák  és élethelyzetek felbukkanásával megfogalmazódott az az elképzelés, hogy másokkal is megosztjuk vidám hangvételű verseinket. Először a kronológiai sorrend megtartása volt kézenfekvő, de ahogy a versikék gyűltek és szélesedett a témák skálája, egyre elkerülhetetlenebb lett a tematikai tagolás; mindazonáltal  –  az  egyes  témákon  belül  –  az  időbeli  sorrend  megőrzésére  törekedtünk.  A

"Szösszenetek" nagyívű első kötete e rövid versikék tömegét vonultatja fel, melyek nagy része tehát egyszer már átrepült az éteren, míg a második kötet a közepes, nagy és még nagyobb alkotásokat tömöríti, amelyek viszont papíron születtek. A szövegkörnyezet összefüggésrendszere helyenként megkívánta, hogy egyes nagyobb versek az első kötetben maradjanak és ne a másodikba kerüljenek át. 

Meg kell említenünk, hogy mindaz amit leírtunk, nem más, mint a néha túl komolynak-komornak tűnő élet paródiája. A szereplők kitalált figurák, még akkor is, ha a valóságalapot nem nélkülözik. 

Mivel pedig a paródia – úgy tűnik, és ezt korábban mi sem tudtuk – önmagát gerjeszti, bizony gyakran  bocsátkozunk  túlzásokba.  Fantasztikus  utazásra  hívjuk  az  olvasót  a  kemény  emberek világába, szigorúan külső megfigyelőként. Útravalóul nagy adag humorérzék szükséges. Az olvasó hangolódjon a témára, aktivizálja humorérzékét, és verseink szereplőit ne vegye túl komolyan! A néhol oázisként felbukkanó nem-parodikus alkotásokat pedig vegye idegnyugtatónak, szigetnek a háborgó óceánon, amelyen megtépázott idegei rövid időre megpihenhetnek. 



Derűs órákat kívánnak:

a Szerzők. 



Alap-tudnivalók Rövidítések



Rata:

Rauscher írta (fedőneve: Robin Hood; képzeletben motorozik nem létező Kawasakijával) Eta:

Etelvári írta (fedőneve: Don Quijote; képzeletben motorozik nem létező Hondájával) Értelmező miniszótár



Evunya

Évi

Fodesz

egy közismert, kemény utcazenész fóka

felmosórongy

gyíkhús

konzerv

Ív

Évi

kopré

újonc, "kopasz" 

Nihiljárat

a reggel munkába vivő gyorsvonat Sihuhu

a reggel munkába vivő személyvonat spanca

felmosórongy

szefó

szellemi fogyatékosság

szefós

szellemi fogyatékos

Lírai előszó

Régi cimborák vagyunk, volt osztálytársak. 

Lennénk még vagy tízezer évig – ó, bárcsak! 

Egy szép nyári délután indult a dolog: Hallom, hogy telefonom zsebemben morog. 



Máskor csipogni szokott, de pont akkor, ott Rezgőre volt állítva – és bizony morgott. 

Meg is lepődtem e hangtól, az angyalát!, Mintha nem épp én állítottam volna át. 



SMS-t kaptam. Még sosem láttam ily jót! 

Komoly volt az üzenet. Idézem, így szólt:

“Kemény ember vagyok, mert ütök hogyha kell. 

Lássuk csak, az Etelvári erre mit felel?” 



Mit felelhetne erre zord Etelvári? 

A válaszra nem sokáig kellett várni:

“Etelvári sem egy nyamvadt ember ám! 

Egyet üt, kettőt üt – hármat nem kell, lám.” 



Válasz nem érkezett, és én eltűnődtem (Kristálytisztán idéződik föl előttem): Mi volna, ha ily állatságot nem szólnánk? 

Mi csakugyan ekkora nagy barmok volnánk? 



Hogy mi hogy utáljuk a bokszolóinget

Azt csak az tudhatja, aki ismer minket; Ám már kiúsztunk a szatíra vizére S hamar rá is kaptunk így annak ízére. 



Másnap jött a következő víg üzenet, Fölszítva parázsló lírai tüzemet:

“Porzik a torok, szomjas az állat. 

Ivászatunk sokáig bizony nem várhat.” 



Ez már rólunk szólt, elég egyértelműen: Tivornyázgatunk – vígan, nem egykedvűen. 

Szoktunk tivornyát rendezni, (evést-)ivást; Erre kaptam akkor én egy új felhívást. 



Itt volt hát egy újabb téma, s ráadásul Iváskor harmadik fickót hívunk társul, Úgy hívják hogy Igény Imre. Na ne nevess, Ivászatunk őáltala fergeteges! 



Igény Imre képzelt személy, virtuális. 

Hogyha megjelenik, bevadulunk máris: Száll a lélek, kezdődik a víg röpködés, Zeng a vad röhögés-röfögés-böfögés. 



Amikor a hangulat a csúcsára hág, Színt változtat a bennünk tomboló láng: Motorra pattanunk, persze képzeletben. 

Nem szórakozhatnánk sehogy ennél szebben:

 

Előrenyújtott karokkal több kört megyünk Csupán azért, hogy még vidámabbak legyünk, S míg vad szánk a motor hangját utánozza, Zord lelkünk a csönd szellemét elátkozza. 



Ilyenkor fölrémlik bennem: nékünk ez jó? 

Milyen szint ez? Óvoda, sőt: tiszta szefó! 

Orcánk szefós-debil hangokat ereget…

Pedig mit végeztünk? Bizony, egyetemet! 



Fölismervén, hogy e motor-agónia Önmagában szatíra, sőt paródia, 

Lírát vettünk kezünkbe, nemcsak poharat, Hogy tovább gombolyítsuk e víg fonalat –



S beindult egy öngerjesztő, szép folyamat. 

Sok üzenetet váltottunk két év alatt Telefonon, közben több új témát lelve. 

Ezzel volt nagy lelkünk teljesen eltelve. 



Olvasó! Bár kíváncsiságod nagy érték, Szükséges lesz azért némi humorérzék! 

Meglátod, hogy lantunk lágy hang-fuvallata Hangviharrá zordulhat egy sugallatra. 



Fantáziánkat mindinkább elengedjük, Lantunk húrját egyre bátrabban pengetjük, 

De amikor tombol a vad melódia, Emlékezz: az egész csupán



paródia. 



Első rész – A KEZDETEK

Rata

Kemény ember vagyok, mert ütök hogyha kell. 

Lássuk csak, az Etelvári erre mit felel? 



Eta

Etelvári sem egy nyamvadt ember ám! 

Egyet üt, kettőt üt... hármat nem kell, lám. 



Rata

Porzik a torok, szomjas az állat, ivászatunk sokáig bizony nem várhat. 



Rata

Szisszenjen a palack, csorduljon a nedű, mélabúnkat váltsa fel a mérhetetlen derű. 



Eta

Állatok vagyunk mi, és az állati lét nem ismeri a művelt ember örömét. 

Vidámság és derű mit sem ér, ha nyomba' 

nem bőg fel a Kawasaki és a Honda! 



Eta

A szomjúságérzet engem is tipor. 

Egy kérdés van már csak hátra: hogy MIKOR? 



Rata

Mindent átgondolva, javaslatom péntek; addig élvezd léted, mert bizony széttéplek. 



Eta

Aki Quijotéhez egyetlen ujjal nyúl befellegzik annak, sorsa bealkonyul. 

Nem tanácsos véle lenni nagy haragban: szomorú végezni két vagy több darabban. 

Legyen hát péntek, de gondold meg, mit teszel: jaj néked, ha Quijotével összeveszel! 

Veszteség érné ezt a szegény társadalmat, siratná a világ e nemes ifjú sarjat. 



Eta

Kifogyott belőlem a lírai töltet, átváltok prózára (most az Állat csörtet): nem jó a péntek, a fene enné meg! 

Ne búsulj, szeszrokon, iszunk majd szombaton, addig még vonszolom szikkadt korpuszom. 



Rata

Tikkadt a vadbarom, van ám meleg bőven; örömünk szombaton legyen hát felhőtlen. 



Eta

Megerősítést vár Quijote, a koma: lesz-e szombat este nagyúri lakoma? 

 

Rata

Legyen hát, barátom, amit a sors rendel: ma este meglátjuk, jobban hogy ki vedel. 



Rata

Azt élvezem igazán, ha felbőgnek a motrok, megmarkolom jól a gázkart s nem orromban kotrok. 



Eta

Vadmotoros ámokfutó harsány géppel repeszt; egyik kézzel gázkart csavar, másik kézzel orrot vakar s minden nő érte kepeszt. 



Rata

Robog a Kawasaki, alattam dohog a sok lóerő. 

Hood vagyok, kit úgy is neveznek: a Vakmerő. 



Rata

Szefósként élem az életem, 

messzire elkerül az értelem, 

mindentől elfog a félelem

s az alkohol az egyetlen védelem. 

Kukákban keresem az ételem; 

számomra ez a lételem. 



Rata

Gyerünk Etelvári, szöveged lökjed, 

ami benned szunnyad, most hamar köpjed. 

Kegyetlen a Rauscher, ne játssz hát vele, elmés verset várok, írj már, te teve! 



Eta

Robin Hood most csúcson: ez nagyszerű és vidám, Don Quijote ugyanakkor lelassult, a zsivány. 

A balatoni levegő megfojtja az elmét, Az ösztönvilág vette át az ész helyét. 

Létem állati lét; bárhogy igyekeznék, szellememen fék; Betűt ne is lássak, míg haza nem mék! 



Eta

Bősz Quijote alatt szilaj Honda vágtat, Ordítva, bömbölve száguld a gépállat. 

Az emberek riadtan ugranak félre S rémült tekintetüket emelik az égre: Mi volt ez, jó Urunk? Csak egy csíkot láttunk; Porzik a láthatár, mentsd meg szelíd nyájunk! 



Eta

A balatoni szél kifújta eszem, 

üveges szemekkel nyeldeklem serem. 

Ösztönlény számára nagy értékkel bír ez eszményi állapot: az idilli Nihil! 



Rata

Quijote, ifjú matador, ó mondd: ki az, 

ki téged Donnak nevez? 

Beszélj! Bőréből holnapra nem lesz más, csak nemez. 



Eta

Suhan a nagy trolibusz, piros csíkját húzza, mi útjába kerül azt darabokra zúzza. 

Bamba pesti népség! Tudhatnátok már ti hogy útjaitokon cirkál Etelvári! 



Eta

Fent ülök a vonaton, nézek ki az ablakon, S tompa, bárgyú tekintetem a tájon legeltetem. 

Száguld, vágtat a táj sebesen, 

De én csak bámulok mereven, 

És egyetlen pontra szegezem ködös szemem. 

Kifejezéstelen pillantásom átsiklik minden állomáson; Mit tegyek, hogy otthon Ív ne így lásson? 



Rata

Megyen már a Nihiljárat robogva, rajta ül az Etelvári morogva. 

Ne morogj te Etelvári, 

sokat kell még serre várni dohogva. 



Eta

Elmúlt a tavi idill, maradt a bazi nihil. Kulturálódnunk kellene, mert az igénytelenség szelleme körénk gyűrűzik s megfojt. Az is jobb, ha ledöntünk egy-két üveg bort, de legjobb lenne, ha végleg belénk költözne a Gondolat, hogy a vasút mellett többé ne kiáltsuk: voonaaat! 

 

Rata

Az ital, mi bennünket tűzbe hoz

mámorít, s jókedvet ez okoz. 

A kultúrát vessük hát messze el, hisz tivornyánk már közel. 



Eta

Rauschernél tivornyának közeledte érzik; ha szesz nem locsolja, torka be is vérzik. 

Igazad van, pajtás, a kultúrával félre, még a héten nézzünk a palack fenekére! 



Rata

Rauscher honvéd, Rauscher honvéd jelentkezem, mindenhol csak sört keres a tekintetem. 

Bőszen takarítok, szemetet is szedek, ám a szomjúságtól majdnem elepedek! 



Rata

Kemény vagyok, mint a szik a határban, nem találom helyemet e világban, a tükörbe belenézek s mit látok: egy balféket! Imígyen felkiáltok. 



Eta

Nem balfék, de szerencsés vagy, jóember, hisz szabadidőd annyi van mint a tenger

– s bár ez áldás nem tarthat túl sokáig, élvezd addig minden cseppjét rogyásig! 



Eta

Torkom száraz, szikkadt, nehézkesen nyelek, egy jó üveg sörért még ölre is megyek. 

Azt mondom hát, koma, üssük nyélbe végre: javaslom, hogy holnap gyere át fél hétre! 



Eta

Reagálást vár Quijote koma:

lesz-e máma este zsivány-lakoma? 



Eta

Úgy látom, Hood Quijotének türelmével játszik: nem felel a kérdésre, hogy torkunk mikor ázik. 

Mint nekibőszült bika, kérdésem oly konok: fog-e végre nedvesedni ma este a torok? 



Eta

Hood tán megfúlt? Vagy ott vihar dúlt? 

Hogy van az, hogy a gaz

nem válaszol, a pimasz? 

Hogyha, Kópé, rövidesen nem felelsz, itt bizony csak üres üvegeket lelsz! 



Rata

Úgy vélem, ma este sajnos nem megy a dolog, 

hisz Nőm azt kérdezné, férjuram hol kujtorog. 

Holnap messze honba utazunk; 

míg odaleszek, biz' nem ihatunk; ám jövő héten diadalittasan visszatérek s a bársonyos nedűből nem egy, de több üveggel kérek! 



Eta

Hood cimbora autóbusszal messze földre száguld, a hatalmas jármű mögött porzik az országút. 

Habzó sörök országában jókedv, derű várja; olyan jókat ihat ottan, minek nincsen párja! 



Eta

Habzó sörök országa őt tárt karokkal várta, mégsem indulhatott el, mert ágynak dőlt a mátka. 

Iszonyatos hiányérzet keletkezett nála s egyszer csak eszébe jutott Quijote komája:

“a bennem keletkezett űrt majd kitöltöm nála habzó serrel, gyöngy nedűvel – a kutyafája”! 



Rata

Még azt mondják, Ívnek nincs vacsorája, megette azt az ő két jó komája. 

Nem eszi ám semmiképpen a halat, pedig annál igazán nincs jobb falat. 



Rata

Üres már az asztal, nincsen rajta semmi. 

Hogy tudtunk mi ennyi mindent megenni? 

Ide figyelj Etelvári, te rusnya: mit fog most majd falatozni Evunya? 



Eta

Evunya, a karcsú, sudár puma

sohse legyen pufók, kerek duda! 

Nem is adok többet néki, koma:

kimért porciókhoz van már szokva. 

Ha megszánnám, s kapna több repetát, rövidesen nem érném át derekát! 



Eta

Barackos tál



Barackos tál fölött darázsfelhő köröz, Közben pedig Etelvári önfeledten söröz. 

Hess te darázs, hujnye, tágulj a sörömtől, Ne fossz meg, ebadta, e nyugodt örömtől! 

Nincsen sör, zümmögény, cikázz bár haraggal; Tisztulj innen, lény, s érd be a barackkal! 



Rata

Hú de gyorsan elfogyott a szalámi, most aztán már nem tudunk mit csinálni. 

Ívnek nem kell sem a dió, sem a hal; kínáljuk meg serrel, mert az vigasztal. 



Eta

Hatalomátvétel két énekben

/első ének/



Hűvös árnyas zöld erdőben Etelvári caplat, Körülötte sok-sok állat ijedt képpel baktat:

“De sok harcunkba került, hogy teljen a ranglétra! 

Hogy most ez is közénk vegyült, az bizony nem tréfa!” 



/második ének/



Hűvös árnyas zöld erdőben Etelvári lépdel, Körülötte minden állat hódolattal térdel:

“Szikár, szívós, szilaj barom, teljesült az álmunk: Mától fogva te vagy a mi örök, nagy királyunk!” 



Rata

Felkapom a gépemet egykerékre, 

nehogy ráhajtsak egy törött cserépre. 

Bömbölj, motor, vidd hírül hogy érkezem, sebességem sehol le nem fékezem! 



Rata

Kawasaki száguld az út porában, 

Honda robog szorosan a nyomában. 

Motorzúgás veri fel a nagy csendet; Etelvári, bontsuk hát meg a rendet! 



Rata

Felberreg, de felberreg az Etelvári Hondája, beleüvölt ebbe a vad, könyörtelen világba. 

Nyomjad neki, adjál neki, hej te Etelvári, Habzik a ser, ne kelljen rád olyan sokat várni! 



Eta

A Honda nem berreg, de harsogva bömböl, bősz Quijote öt perc múlva ajtódon dörömböl. 

Az aranynál is többet ér a habzó, folyékony kenyér, adj belőle, mert különben nem állok jót magamér'! 



Rata

Kemény Honda az út szélén lefulladt, nagy melegben a motorja kigyulladt. 

Ég a motor, lángol ám, de veszettül; bősz Quijote ráfaragott cefetül. 



Rata

Kawasaki az út szélén döglődik, 

mellette a gazdája meg őrlődik. 

Süvít a szél, ám a motor nem indul; gazdájának szeméből a könny csordul. 



Eta

Közben én a Hondám tüzét sikeresen eloltám, a vasparipát kipofozám, fölállítám s jól berúgám. 

Így szól hozzám a gépállat: kedves gazdám, na végre, 

siessünk a Kawasaki és Hood segítségére! 

Hurrá, jól van, Kawasaki rövidesen meggyógyul, gazdájának a szeméből több könny bizony nem csordul. 

Átéltünk ma ijedelmet s fergeteges örömet, hörpintsük hát tekintélyes mennyiségű sörömet! 



Rata

De jó lenne egy jó nagyot sörözni, két kezünkben az üveggel körözni, sörtócsával borítani a padlót, 

kidobni az ablakon a vasalót! 



Eta

Bár sörözni jó dolog ám, van mi ennél is jobb, komám; megtanított erre az én sok új négylábú cimborám. 

És hogy mi az, azt – meglehet – nehéz lesz elhinni: négykézlábra ereszkedve hűs forrásból inni! 



Eta

Megérkezés



Hosszú vándorútról végre hazaérek, A kurta kocsmába sebesen betérek, A kocsmárosnétől nagy korsó sört kérek, Tikkadtan leülök, majd körülnézek S látom ám, hogy jönnek a kemény legények, Nem gatyáznak, isznak, hangosan beszélnek, S recsegő hangjukon mind arról regélnek, 

Hogy képükön alvadt vér mitől van temérdek. 



Rata

Zöld erdőben jártam, bősz Quijotét láttam, nyelte vadul a port, nem lelt sehol sem bort. 



Eta

Ív a vadonban



Úgy tűnik, hogy Ív a halat

(Ami bizony remek falat)

Csak otthon nem szereti. 

Kinn az erdő lágy ölében, 

Zúgó patak közelében

Igazán ízlik neki, 

S ha elébe teszek egy rakat

Bármiféle-fajta halat, 

Vadul bekebelezi. 

Időnként krákog a mátka, 

Amikor egy hegyes szálka

Torkát keresztezi, 

De legyűri hamar a szálkát, 

És azután sajgó torkát

Borral megöntözi. 



Rata

Bájos nőd s a hal ó, mily remek páros! 

Hogy otthon nem eszi, ez aztán talányos. 

Egy célunk lehet már csak: halat hát neki, s a szalámit így rajtunk már nem keresheti. 



Eta

Búcsúzás



Utolsó napom a kies vadonban. 

Fölmászok a hegyre, és azon nyomban Hatalmasat üvöltök bánatomban. 

Az erdei állatok: patások, szárnyasok, Hangyák és bogarak azon tanakodnak: Új királyukat vajon mi lelte, 

Miért rabja ő ily szörnyű gondnak. 

Nem is sejtik ők, hogy az új király A kurta kocsmába bizony le-lejár, Mert fájdalmára gyógyírt csakis ott talál. 



Második rész – KIS SZÖSSZENETEK

 Ismerősök

Rata

Bús vagyok, a zöldséges, jószándékom kétséges: lopok, csalok, hazudok, mert Bús, a zöldséges vagyok. 



Eta

Árpi vagyok, a Tóth, 

becsületemen nincs fót, 

borom mán nincs, csak vót

mert Árpi vagyok, a Tóth. 



Rata

Víg ember a Tóth: a zenét szereti, minden baját, súlyos gondját eképp feledi. 

Tóth fia, Tóth szépen muzsikál, 

mellette meg Nyakas üvölt, mint egy vad sakál. 



Eta

Én vagyok Misi, a Nyakas, 

az élet egy lyukas garas, 

de becsületem nem saras

mert én vagyok Misi, a Nyakas. 



Rata

Nyakas vagyok, a bajszos ember, 

gondom annyi, mint a tenger, 

de ha nagyon bevadulok akkor véged van, te tulok! 



Rata

Kőműves vagyok, máshoz nem is értek, vannak sokan, kik többet is elértek s jóllehet szobám falát más ember festi jegyezd meg jól: nevem akkor is Kövesi! 



Eta

Kövesi vagyok, a híres kőműves, 

fejem nehéz, ám két kezem fenemód ügyes; s bár forró meló után vár a hűs resti, nevem akkor is, akkor is Kövesi! 



Eta

Dian vagyok, a versenytáncos, 

úgy ropom én, mint a táltos. 

Az élet is egy nagy forgatag; 

gyere Zsuzsi, megforgatlak! 



Eta

Hajni vagyok, a szende szűz, 

a vágyam lobog, mint a tűz, 

de jaj annak, ki nékem behúz:

Hajni leszek, a vad hiúz! 



Eta

Hajni vagyok, ki már nem szűz, úgy forr a vérem mint a tűz, 

de ha Pityu megint behúz

Hajni leszek, a vad hiúz! 



Eta

Én vagyok a szöszke, kicsi kis Márton, nincs szebb nálam kerek e világon. 

Kicsike vagyok, de nem bánom

hisz úgyis megtalálom a párom! 



Eta

Gyerünk, Rauscher, ne húzd az időt, nap süt s lenge szél fúj, mi frissíti a főt. 

Éjszakára kell hagyni a renyhe döglést, énekelj meg valakit, de üstöllést! 



Rata

Itt van újra az ősz, vége már a nyárnak, de mi azért legyünk frissek és vidámak. 

Jöjj és kiáltsd velem: hurrá, halihó, nicsak, kis barátom, itt jön a Bregó! 



Eta

Bregót, a futballistát várja a pálya, nagyot ugrik Bregó vígan, s ezt kiáltja:

“hallari-halihó, focizni jaj de jó! 

A stadionban fények égnek, lesz nagy dáridó!” 

 

Rata

Szigorúan nyomom, mert én vagyok a Takács: előttem egy dézsa tejben úszik a sok kalács. 

Kövér azért vagyok, mert mindig csak falok, étkezések után fagylaltot is nyalok. 



Rata

Dian vagyok, a versenytáncos, 

a túl sok mozgás igen káros. 

Sebesen forgok a parketten, 

el is estem múlt hét kedden. 



Rata

Elindult a Lenkei a világba, 

nála volt az Etelvári gitárja. 

Így szól Etelvári: ó, a gitárom, nagy a baj, azt sehol sem találom. 

Fut, szalad az Etelvári hiába:

a gitárját viszik Amerikába. 



Rata

A Völgyesi hej, de nagyon meghízott! 

Nem lett belőle körzeti megbízott. 

Gyerünk fiú, nyomjad tovább keményen, jó állásod miatt nem élsz szerényen! 



Eta

Takács vagyok, a kegyetlen, kövér halász, a folyóhoz érve mindig elfog a láz, a halakat éntőlem kitöri a frász; szegény kis kárász, te még mindig kalimpálsz? 



Rata

Felmászott a Ritzl Zoli a fára, 

a Sárosi meg ment rögtön utána. 

Hahó fiúk, mit csináltok fönn a fán? 

Nézünk be a Süle Zita ablakán! 



Eta

Én vagyok a sugárzó, bűbájos Süle, tőlem víg dalra fakad a fülemüle. 

Boldog akkor vagyok, mikor Simont verem; piros is ilyenkor mind a két tenyerem. 



Eta

Zsuzsi vagyok, a Vas, 

úgy látok, mint a sas. 

Etelvári ha les, 

repül a nyakleves! 



Eta

Hó vót, hó nem vót, vót egyszer egy Tóth. 

Becsületén, jól tudjuk, sosem esett fót. 

Bora átalába kifogyóba vót, 

de vót olyan is, hogy nem vót

s ilyenkor megnézte, nyitva-e a bót, s ha a bót nyitva vót, egy kocsi bort hazatót majd leűt inni oszt húzott egy jót –

mert ő volt a Tóth; bizony így volt. 



Rata

Bús vagyok, a zöldséges, kit mindenki szeret, becsaptam már annyi embert, amennyit lehet. 

Etelvári, jó cimborám, jer ide de izibe, amid csak van, tegyed szépen a Pistike kezibe! 



Rata

Én vagyok a Pig Steve, összes számlám fiktív, fonnyadt zöldséget árulok és minden nőt megbámulok. 



Eta

Simon vagyok, a szilaj amazon, 

nem is kezd ki velem semmiféle fazon. 

Sülével a bajszunk azért néha összeakad és ilyenkor jobban teszi mindenki, ha szalad. 



Eta

Én vagyok a kicsi Bocsi, sebesen száguld a kocsi, most ütöttelek el, bocsi, túl gyors ez a Mitchubochi! 



Rata

Macsák vagyok, egy hatalmas paraszt, ahhoz értek csak, hogy irtsam a gazt. 

Agresszív lévén senkitől sem félek: mindenkit ütök én akit csak érek. 



Rata

Bolti eladóként élem életem, 

ismerhettek régről: Borzák a nevem. 

Kiszolgálok mindenkit, mert ez az érdekem s áltatom magamat, hogy milyen jó nekem. 



Rata

Ki az, ki mindig ily keményen nyomja, jól végzett munka után karját összefonja, körülötte pusztul minden ami él? 

Ő a kegyetlen Bakos Olivér! 



Eta

Én vagyok Bakos, a kemény gyerek, hogyha megláttatok, reszkessetek. 

Karjaim izmosak, fejem kerek, 

földbe döngölni bárkit merek. 



Eta

Tóparti vagyok én, az egyszerű legény, igénytelen vagyok, szigorú és kemény. 

Aki belémkötött, nincs számára remény: Ütleg-soraimtól mennybe repül szegény. 



Eta

Én vagyok az Újhelyi, de nem a báty, az öcsi, annyit tudok én fecsegni mint száz öreg locsi. 

Mások véleménye nékem fény az alagútban; megerősítést ha várok, ezt kérdezem: “úgy van?” 



Rata

Én vagyok a Vas, az Etelvári réme, bosszantani őt vajon hogyan kéne? 

A tornazsákommal majd jól fejenvágom, igazán jó hecc lesz, már most alig várom! 



Rata

Megszólal a Simon: most már nincs irgalom, a Sülét a mai napon bizony megagyalom. 

Így felel a Süle: kezemben a füle, meghúzom és ordít mint a beteg fülemüle. 



Eta

Zsuzsi vagyok, a Vas, a szikrázó, szép tündér, általában szelíd vagyok, de pár pofon belefér. 

Különösen élvezem ha Etelvárit téphetem, mert ilyenkor úgy érzem hogy értelmet nyer életem. 



 Természet

Eta

Hej de nagyon szeretnék én vízibogár lenni, hínárok között úszkálva lárvácskákat enni, néha-néha fölúszni és nagy levegőt venni

majd élénk cikázással megint mélyre menni! 



Eta

Boldog állatka ám az a kis vízibolha! 

Önfeledten ugrándozik, semmire sincs gondja. 

Kicsike a teste, s bizony még kisebb a gyomra, véglényeket fal halomba s kikakálja nyomba'. 



Eta

Hej de nagyon visszavágyok én a zöld vadonba! 

Mázsaszámra nőhet most ott mindenféle gomba. 

A vaddisznó ríva röfög, 

a pöfeteg vígan pöfög, 

az élet pörög, az ég dörög, 

eső után a lomb gőzölög. 



Rata

Nem vagyok én vízibolha, mert annak sok a gondja: az úszásba belefárad, ráadásul meg sem szárad. 



Rata

De szeretnék vízibolha lenni, 

papucsállatkákból sokat enni, 

úszkálni csak a vízben egész nap s nem törődni azzal, mit hoz a holnap. 



Eta

A kis vízibolha keményen nyomja:

szüntelenül falatozik, mégis korog gyomra. 

A papucsállatka, a legszívósabb fajta is hiába próbálkozik, úgysem fog ki rajta. 



Rata

A vízen úszik egy hajfonat, rátapadva a sok kékmoszat; egy hal ficánkol a közelben, jól érzi magát e közegben. 



Eta

Mozgalmas az életük a földigilisztáknak, föld alatti járatokban föl-alá csúszkálnak, nagy esők után gyakran teljesen kimásznak és ilyenkor bizony néha keményen ráfáznak. 



Eta

Elrepült a forró nyár, itt van az ősz újra, nem is volna ez nagy baj, ha a szél nem fújna. 

Bár, ha fúj, hadd fújjon! Frissíti az elmét, így könnyebben elbírjuk a zajló élet terhét. 



Eta

Elszánt vagyok, más dióját kitartóan szedem, elegáns, szép mozdulattal zsákomba helyezem. 

Jaj annak, ki pont akkor és pont ott akar szedni! 

Nem mással, mint velem kell néki megverekedni. 



Eta

Szedem más dióját, nyomom az ipart, 

észre sem veszem a rám szakadó vihart. 

Süket és vak vagyok: csak a diót látom; hogy feltörhessem otthon, már alig várom! 



Eta

Más dióját gyűjteni ám hatalmas nagy öröm, hiába lesz fekete tőle mind a tíz köröm. 

Összeszedem más dióját, mert van hozzá arcom s minden ősszel megvívom e gigászi harcom. 



Rata

Macska nyávog odafenn a háztetőn, kimegyek és hozzávágom a cipőm, 

felugrik és fürgén tovamenekül, 

a másik cipőm is utána repül. 



Rata

Ringló utcában leesett a dió, 

Etelvári összeszedi, jaj de jó. 

Összeszedi szépen, majd hazaviszi, odamegy a falánk Hood és mind megeszi. 



Rata

Ízletes az Etelvári diója, 

finomabb, mint a sarki pék cipója. 

Nemsokára eszek is ám belőle! 

Odamegyek, és elfogy egykettőre. 



Rata

Dióbélből rendezek ma lakomát, 

kifosztom a Ringló utcai komát. 

Az lesz számomra ám a finom falat: ha nem adod, rád omlasztom a falat! 



Eta

Dióbélkirályfi – így nevezem magam, Sziklaszilárd, kőkemény és erős az én falam. 

Építője sok-sok anyagból hozta ki, Még Hoodnak sem sikerülhet reám omlasztani. 

De ha be is omlasztja (ami lehetetlen), Diómhoz nem juthat a mohó, telhetetlen! 

Romok alatt a diók szépen elbújnának: Kilenc és fél év alatt sem találnál meg hármat. 

Különben is, diótöréshez kell a kalapács S eme tevékenységhez nem való a lakás. 

Romok alól a kalapács sem kerülhet elő, Így hősünk feje a méregtől hamar vörösre fő. 

A bűvös kör ezzel be is zárul

S a dióbél-lakoma az enyészetre hárul. 

Mi látszik mindebből, kedves jó cimbora? 

Sohse kapj vérszemet haveri dióra, Próbáljál meg inkább magadnak szedni: Meglásd, az fog ám csak igazán ízleni! 



Rata

Etelvári a dióját számolja, 

a zsákomat fürgén telerámolja. 

Rámoljad hát, Etelvári, rakjad mind bele, tudod jól, hogy nem lesz elég nekem a fele! 



Eta

Lelki szemeim előtt megelevenedik, Amint Rauséró felkerekedik

S beveti magát a buja vadonba, 

Diófát keresni azon nyomba'! 

Az erdőben diófát persze nem talál, Ám hirtelen felragyog egy angyali sugár: Menjünk be a városba, a szélére persze; Ott terem a dió, és nincs is innen messze! 

Irányt változtat hát, és elszánt léptekkel A közeli városka felé menetel

Majd beér a szélére, pont abba az utcába Hol diófák nőnek tucatszámra! 

Barátunk meglazítja zsákján a madzagot, Boldog gyönyörűséggel sóhajt egy nagyot –

Itt a film megszakad. A következő kocka Egy diós zsákot mutat jól megpúpozva. 

Barátunk mámoros emlékezete

A köztes eseményeket bizony kitörölte, De képzelhetik, mi víg dalra fakadt Míg hajlongva haladt a diófák alatt! 



Rata

Hood vagyok, a vidám kölyök, 

mindenen egy jót röhögök, buta vagyok mint a tök

de ha kell, nagyot ütök. 



Eta

Ez a diófa az idén nagyon sokat termett, magjaival két nagy kosár teljesen tele lett. 

Nem gondolnád, ám még mindig igen sok van rajta; úgy látszik, hogy ez a fa egy igencsak jó fajta. 



Rata

Kirándulni kéne menni, 

az avarban egy jót enni, 

gombát szedni rengeteget, 

s bejárni a rengeteget. 



Eta

Rauscher, hét végén irány a nagy vadon, bóklászni fogunk mi ott vígan és szabadon. 

Gombát szedünk, diót szedünk ott, ahol érünk s ha előtte egy nagyot iszunk, semmitől sem félünk. 



Eta

Rauscher, hét végén irány a rengeteg, hacsak nem közeleg egy viharos fergeteg. 

Előtte kocsmázunk, lelkünk serben hempereg majd akkorákat böffentünk, hogy az erdő is megremeg. 



Eta

Kirándulni kéne menni, sok jó gombát összeszedni, a sütőbe mind betenni, s falánk módon mind megenni. 



Eta

Hej, ezek a vén diófák még mindig teremnek, ágaikon a verebek vígan csicseregnek, csipegetnek a dióból, de hagynak is sokat; még egyszer teletöltöm öblös zsákomat. 



Eta

Hatalmas diófa alatt négykézláb mászok, a csörgő, zörgő avarban kotorászok s diót még most is literszám találok. 

Megvalósulnak hát a régi szép álmok. 



Eta

Bár sok ember nekem most itt rossz időről gagyog, a langyos őszi napfény mégis szikrázva ragyog. 

Oldalról süt, nem föntről; vakítóan tündököl és minden aranyba borul a sugárözöntől. 



Rata

Zizegnek a levelek, zörög az avar, az őszi napfény mindenkit a francba kizavar. 

Nincs már mire várni, kiránduljunk hát; ihatnánk is egy jót, a rézangyalát! 



Eta

Cimbora, hét végén irány a természet, mielőtt fölüti fejét az enyészet. 

A tündöklő napsütés s az alkoholpára oly kúra lesz nékünk, minek nincs párja. 



Eta

Szemerkél az eső, az idő nem túl fényes, ilyenkor kint sétálgatni hah egy kicsit rémes. 

Imádja viszont a gomba, nagyra is nő nyomba', nemsokára szedhetjük is púpos, nagy halomba. 



Eta

A vén diófa, melyről azt hittem, hogy magja rég elfogya, csodálatot kelt bennem: még most is potyog róla. 

Nem értem: ez valami természeti csoda, vagy mindig így megy ez csak nem tudok róla? 



Eta

Kint vagyok a nyulasban, s elveszek a lugasban. 

Ó, ti drága mézelők! Nemes nedűt termelők! 

Ontsátok a becses mannát, mely mindig oly jókedvet ád! 



Eta

Előbb még zuhogott, sőt szakadt, csak úgy porzott, ám a helyzet azóta nagyon megváltozott: szikrázik a napfény, vakító a márvány. 

Az égen megjelent egy tündöklő szivárvány. 

 

Eta

Színtelen az ég, párás, szürke, fakó, Minden kedvét elveszíti már a városlakó. 

Ám az erdő a varázsát mindig híven őrzi, Rengeteg sarat dagaszthat most az, aki győzi. 

Igen finom ám ott kint az őszvégi pára, Gyógyír lenne városlakó lényünk számára. 

Kirándulni kéne, pajtás, kószálni egy nagyot; Gombát is találnánk még, mit a vad meghagyott. 



Eta

Hogyha télen a felhőtlen égen fölkel a nap, komor lelkünk a ragyogástól újra szárnyakat kap. 

Erős a fény és süvít a dermesztő hideg szél, fölfrissül tőle az ész, és rögtön víg dala kél. 



Eta

Ólomernyőként borul fölénk a szürke ég, ilyen sok eső bizony nem esett nagyon rég, abba nem hagyja, mind több és több esik még; gombából, meglásd, nemsokára lesz több mint elég. 



Eta

Kutya vonyít szüntelen a szomszédban, biztos nincs már csont az üres kondérban. 

Itt egy kolbász, adok neki belőle: figyeld, megnyugszik tőle egykettőre. 

 

Eta

Üdv néktek, gyönyörű vad fenyők! 

Napfényben mélyzölden tündöklők! 

Kevésbé szépek a legszebb nők! 

Hódolatom irántatok örök! 



Eta

Ülök a faágon, lábamat lóbálom –

s távoli őseim után nosztalgiázom. 



Eta

Diót röptet varjúkoma, 

senkinek nem adja oda, 

földre száll és le is teszi, 

bokor alatt meg is eszi. 



Eta

Beborult az ég, így homályos a terem, alig világosabb, mint egy sötét verem. 

E nagy sötétségnek mi lehet az oka? 

Nem tudjuk, ám színen van Quijote koma... 



Eta

Érthetetlen miért, de amerre csak megyek, Mindig összegyűlnek a nagy szürke fellegek. 

A tündöklő napfényt kioltom én bárhol, Pedig csak egy vagyok a magamfajtából. 

Egy kérdésem volna, mely bőszen tör elő: Ottan, arrafelé milyen most az idő? 

Ismervén lényedet, meglepetés volna Ha sűrű, sötét felhők nem jönnének sorba! 



Rata

Mi van, bősz Quijote, hol vannak a fák? 

Vettél-e valamit, vagy üres a zsák? 

Ha nem felelsz rögvest hát zabos leszek, leírni sem tudom, veled mit teszek! 



Eta

Gondoltam, megvárom míg fölmerül e kérdés; hogy semmi fát nem vettem, ne legyen ám sértés! 

Egyszerre elfogya körte meg alma; sajna, nem volt már semmilyen fajta; ám magamnak szilvafát bizony hogy vettem s legott földbe tettem, menten elültettem! 



Rata

Ütős palinak ismernek, 

hozzátok most majd átmegyek. 

Hallod-e már döngő léptem? 

Ugye elfog a félelem? 



Rata

Rőt bundájú fürge macska siklik a szobában, halat evett, elégedett, jól él mostanában. 

Miákolva veti magát most az angolkönyvre, szétkapja azt, hiába van finom bőrbe kötve. 





Rata

Rőt bundájú fürge macska siklik a lakásban, hátrahagyta puha vackát, nincs már takarásban. 

Megszomjazott, élénk szeme ide-oda jár, azt próbálja felfedezni, hol van a tejbár. 



Rata

Rőt bundájú fürge macska siklik a konyhában, az asztalon halat látott jókora nagy tálban. 

Csendben oson, meg-meglapul, a száját megnyalja, ha odaér az egészet ő bizony befalja. 



Eta

Hát amott az a huncut szemű, bűbájos macska? 

Tudja ő ám hogy mi a jó, hiszen nem csacska. 

Nem szeret ő hegyet mászva vadul erőlködni, inkább szeret puha lágy fotelben gömbölyödni! 



Rata

Nyílnak a virágok, zöldek már a fák, italozni hívnak az ütős kocsmák, kirándulni kellene a jövő hétvégén, elbódultan sétálni a természet ölén. 



Eta

Jövő hétvégén most már tényleg megyünk, az erdő varázsa lesz lelki eledelünk; ám a testnek is kell majd vidító eledel s mi más lehetne az, mint gyöngyöző, habzó ser? 



Eta

Csipognak a madarak, zöldellnek a fák, A virágtenger árasztja buja illatát, Táplálva a méhek zümmögő raját. 

A nap egyre csak ontja meleg sugarát, Érezzük a szellők lágy fuvallatát, Hallgatjuk a természet gyógyító szavát... 

Ne teketóriázzunk, kiránduljunk hát, Az angyalát! 



Rata

Kemény ember az erdőben vajon mit csinál? 
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